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ZADARNICELE CHINURI 
ALE EXCESULUI 

Spectacolul shakespearian prezentat de Odeon - Theâtre de 
I ' Europe din Paris poartă, din orice parte l-ai privi, semnele 
tinereţii. Am fi tentaţi a spune "păcatele tinereţii", şi n-am greşi 
prea mult. O piesă (incă) de tinereţe, Zadarnicele chinuri ale 
dragostei, în care marele vrăjitor mai păstra ceva din ucenicul 
vrăjitor, un regizor tânăr, Laurent Pelly, care îşi asumă totodată 
entuziasta impetuozitate a vârstei - misiunea de interpret şi de 
autor al costumelor, actori (cei mai mulţi) tineri şi ei. Rezultatul 
nu este un eşec dar, sincer vorbind, nici un triumf, şi vina este a 
excesului, poate a nerăbdării ,  oricum a insuficientei ştiinţe de a 
stăpâni materialul. Multe idei bune ale regiei se pierd înainte de 
a fi pe deplin formulate, soluţiile sunt mai mult "efleurate" decât 
aplicate, actorii aleargă pe scenă plini de energie şi devotament, 
obturându-se, probabil fără să-şi dea seama, unul pe altul, 
adoptând tot atâtea stiluri de interpretare câţi interpreţi sunt. De 
la fineţea ironiei, practicată de Mireille Perrier (Prinţesa Franţei) 

până la stângăcia diletant-umoristică, cu ocheade către public şi 
autoadmiraţie bufonă, propusă de Magali Magne (Jacquinette), 
de la energia interioară a lui Jean Franc;:ois Sivadier (Berowne) la 
gesticulările inutile ale lui Laurent Pelly (in calitate de interpret), 
poţi afla mai toate formulele şi stilurile cunoscute. 

Efectul permanentului neastâmpăr, al tumultului de imagine, 
mişcare, sunet este, paradoxal, senzaţia de plictiseală, de ritm 
trenant. Iar efectul acestui . . .  efect este acela că spectatorul 
tinde să nu mai ia în seamă nici calităţile, nici reuşitele unui 
spectacol în care sunt înghesuite cu forţa, în dezordine, soluţii 
pentru trei sau patru montări diferite. Aceea dintre ele pentru 
care am opta, dacă am fi întrebaţi, o identificăm în linia elegant
maliţioasă a costumelor. Mai e nevoie să reamintim că autorul 
lor este tot Laurent Pelly? 
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UN SPECTAC 
Spectacolul cu Visul unei nopţi de vară al ineditei trupe 

europene (in sensul cel mai propriu al cuvântului) formate la 
DOsseldorfer Schauspielhaus a făcut notă aparte prin factura 
insol ită a distribuţiei (actori d in nouă ţări , care şi-au rostit 
replicile fiecare în limba maternă), dar şi printr-o regie care a 
inovat în deplină libertate faţă de textul shakespearian şi tradiţia 
lui spectacologică. De aceea, montarea i-a surprins plăcut pe 
cei care s-au aflat în sala Operei, prea puţini, însă, din cauza 
insuficientei "mediatizări" a reprezentaţiei. 

Ceea ce trebuie spus de la început e că orig inal itatea 
năstruşnică exersată aici de tânăra regizoare de numai 30 de ani 
Karin Beier (altfel, cu palmares bogat în teatrele germane) n-a 
fost în afara obiectu[ui, ci, dimpotrivă, motivată, în consens cu 
opera care s-a dovedit, încă o dată, inepuizabilă. Probabil din 
această cauză chest i u n i l e  teh n ice pr iv ind armon izarea 
"dizarmoniilor" lingvistice, despre care regizoarea ne-a povestit 
îndelung la conferinţa de presă, au trecut neobservate, aşa că, 
după cum spunea ea, babilonia l i ngvistică a fost speculată 
pentru sublinierea "nebuniei" simţurilor, ori, din contră, pentru 
temperarea acesteia sau reducerea ei la limbaj gestual. Esenţial 
pentru acest spectacol cuceritor rămâne conţinutul, forţa lui ce 
şi noutatea, expresivitatea modernă a lui cum. 

L-am privit ca pe un omagiu adus teatrului însuşi, nu doar 
prin teatralitatea sa organică, ci, mai cu seamă, prin modul în 
care inteligenţa pătrunzătoare a regizoarei şi resursele ei de 
fantezie au ştiut să descopere, în această atât de des şi felurit 
j ucată comedie,  sensuri mu lt ip le  şi coerente cu poetica 
shakespeariană, sensuri noi, care dau într-un fel spectacolului 
valoare de manifest privind deschiderea spre înţelegere şi forţa 
de comunicare a limbajului teatral, dincolo de inteligibilitatea 
cuvântului. 

Motivul visului, ca mijloc de revelare a misterului existenţei, 
dar şi a esenţei teatrului întemeiat pe iluzie este metafora unică 
a montării ,  focalizând planurile comediei în direcţia acestui sens. 
Astfel, episoadele de "teatru în teatru" (spectacolul pregătit de 
breslaşi) şi cele în care apar nobilii ajunşi în pădurea vrăjită a lui 
Oberon se interferează firesc, într-o curgere lină, potenţându-şi 
reciproc ambiguităţile, luminile şi umbrele. Sarabanda qui-pro
quo-urilor şi a dezvăluirilor, inclusiv cele referitoare la trucurile 
teatrale hazos parodiate, alternează cu momente de reflecţie şi 
poezie, menţinându-ne într-o stare de plăcută incertitudine şi de 
suspans cont i n u u .  U nele so luţ i i  sunt ,  în acest sens,  
surprinzătoare; de pildă, distribuirea aceloraşi actori în cuplurile 
Theseu-Hipolita şi Oberon-Titania, sau imaginea unui Puck 
transsexuat, care, prin dublul său, Philostrat, are tendinţa unei 
perpetue distanţări faţă de propriile-i acte. Aceste rezolvări duc 
la o duplicitate acută, care menţine tensiunea dramatică, la o 
stare poetică inefabilă în trăirea personajelor, ele însele devenite 
părere. Tema vieţi i  ca v is  şi cea a teatru l u i  ca i luz ie  se 
contopesc difuz în montare, care joacă tot timpul pe muchia 
întrebărilor nelin iştitoare. Ce e visul, unde e marginea care ne 
desparte de lumea închipuirii şi când suntem noi, cei adevăraţi? 
S u bstanţa poet ică a d i scursu l u i  e imed iat i ron izată, în 
contrapunct, prin râsul copios provocat de "spectacolul"  
breslaşi lor ,  care procedează la de- mascarea tert ipur i lor  
meseriei, probabil în numele acelui teatru căruia Marele Brit îi 
cerea să fie oglinda lumii. 

Stilistic, spectacolul lui Karin Beier îmbină modalităţi diferite, 
de la clovneriile teatrului de bâlci, la pantomimă şi commedia 
dell 'arte. Se practică un joc de echipă care solicită multiplu 
actorii în evoluţiile individuale, dar şi îh ciclica revenire colectivă 
la "uniforma" neutră a pantalonului şi redingotei (costume: Maria 
Roers). Travestirea la vedere a comedianţilor sau personajelor 
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el, ca ş i  redobândirea identităţii fireşti a actorilor, subliniază 

funcţia jocului (de cunoaştere, în primul rând), exerciţiile fiind de 
m re precizie şi profesionalism. Urmărindu-şi gândul, regizoarea 
nu lasă nimic la înfâmplare, ceea ce face să "porteze" chiar şi o 
1 mplă privire, aceea a Hipolitei, de pildă, fosta Titania, care pare 

-şi recunoaşte iubitul vremelnic printre actorii improvizaţi, în 
f nalul reprezentaţiei. A fost sau nu? Şi întrebarea îi priveşte - ne 
priveşte, de fapt - pe toţi. 

Actori totali, muzicieni, dansatori , acrobaţi, interpreţii sunt 
aproape fără reproş. În decorul simplu - un imens practicabil cu 
trape, şi câteva ştăngi lăsate de la pod, pentru reflectoare (autor: 
F lor ian Etti) -, evoluţ ia lor  at inge adesea performanţa.  
Impresionează păstrarea în limitele bunului-gust chiar ş i  atunci 
când, vizibil, se improvizează, ca şi ritmul de joc, de o vivacitate 
bine controlată. N-am vrea să-i ne?reptăţim numindu-i doar pe 
unii dintre interpreţi (nu ne permitem aici o analiză a contribuţiei 

fiecăruia), totuşi păcătuim prin a da trei nume, care ne-au 
rămas îndeosebi în minte: Josette Busheii-Mingo, interpreta 
de culoare de la Londra, care joacă dublul  rol Hipol ita
Titania, Zoltan Mucsi de la Budapesta (Puck şi Philostrat), 
Maia P. Novosselska-Moskova de la Sofia (Botişor). 

Muzica l u i  Frank Kol lges,  executată l ive de patru 
instrumentişti, dar şi de ansamblul trupei, în câteva momente 
care se reţ in ,  întregeşte imagi nea acestei reprezentaţii 
omogene, surprinzătoare prin forţa de impact şi noutatea 
demersului. Cei ce au văzut teatrul din Dusseldorf care, prin 
conducerea sa destoinică - reputatul Volker Canaris -, 
dezvoltă un program ambiţios, au câştigat şi mai multă 
încredere în teatru, în general. 
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